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Kajian ini bertujuan untuk menghuraikan dan memberikan penjelasan tentang sistem 

tulisan Jawi dan kosa kata sukar difahami dalam teks Undang-undang bagi Diri Kerajaan 

Terengganu atau lebih dikenali sebagai Itqān al-Mulūk bi Ta‘dil  al-Sulūk (Undang-

undang Itqān). Kajian ini adalah berdasarkan teks bercetak undang-undang kerajaan 

negeri Terengganu cetakan I tahun 1911. Tujuan khusus kajian ini adalah untuk 

menganalisis sistem tulisan Jawi klasik yang terdapat di dalam teks ini dan membuat 

perbandingan dengan Undang-undang Itqān cetakan II tahun 1931 dan sistem ejaan Jawi 

baharu mengikut Daftar Kata Bahasa Melayu (DKBM). Objektif kajian ini adalah untuk 

menganalisis kesalahan transliterasi yang terdahulu, menjelaskan kosa kata yang sukar 

difahami, dan membandingkan sistem ejaan Jawi dalam teks dengan sistem ejaan Jawi 

baharu yang diguna pakai sekarang. Kajian ini menggunakan pendekatan filologi yang 

merangkumi transliterasi, anotasi, dan analisis sistem tulisan Jawi. Transliterasi yang 
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dilakukan adalah berdasarkan edisi standard. Manakala anotasi pula menggunakan 

kaedah kajian teks, konteks, dan ko-teks. Di samping itu, analisis sistem tulisan Jawi pula 

adalah berdasarkan model analisis khusus yang telah dipilih, iaitu Model Analisis Sistem 

Ejaan Jawi Matlob yang telah diubah suai, Teori Perkembangan Tulisan Jawi Kang 

Keong Seock, dan Prinsip Ejaan Jawi Za’ba. Hasil kajian ini menunjukkan bahawa 

terdapat banyak sistem ejaan Jawi dalam teks Undang-undang Itqān yang berbeza 

dengan ejaan Jawi baharu. Namun begitu, sistem ejaan Jawi dalam teks Undang-undang 

Itqān secara keseluruhan masih terdapat kesinambungan dengan sistem ejaan Jawi 

baharu. Selain itu, kajian ini juga menjelaskan beberapa pengertian kosa kata sukar 

difahami dan setiap kosa kata tersebut diberikan anotasinya. Oleh itu, pemahaman 

tentang sistem tulisan Jawi dan kosa kata adalah signifikan dalam memahami kandungan 

teks Undang-undang Itqān  khususnya dan teks atau manuskrip Melayu klasik umumnya. 
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October 2013 
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This study was aimed to describe and provide an explanation of the Jawi writing system 

and the vocabulary of difficult words found in the text of Undang-undang bagi Diri 

Kerajaan Terengganu, better known as Itqān al-Mulūk bi Ta‘dil  al-Sulūk (Undang-

undang Itqān ). The study is based on the printed text of the law of Terengganu, first 

printed in 1911. The specific purpose of this study was to analyze the classic system of 

Jawi writing as contained in this text and make comparisons with the second print of the 

Undang-undang Itqān in 1931 and the new Jawi spelling system according to Daftar Kata 

Bahasa Melayu (DKBM). The objectives was to analyze the previous transliterate 

offenses, explain the meaning of obscure words found in the text, and compare the Jawi 

spelling with the new Jawi spelling system currently in use. This study used the 

philological approach that includes transliteration, annotation and analysis of the Jawi 

writing system. Transliteration was done based on the standard edition, while annotation 
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was carried out using the research method on the text, context and co-text. Additionally, 

the analysis of the Jawi writing system was based on specifically selected analysis 

models, namely the customised Matlob Jawi Spelling System Analysis Model, the Kang 

Keong Seock Jawi Writing Development Theory, and the Za’ba Jawi Spelling Principles.  

The results of the study indicate a number of Jawi spellings in the text of Undang-undang 

Itqān which is differ from the new Jawi spelling system. Nevertheless, there is still 

continuity in the Jawi spelling system in the text of Undang-undang Itqān with the new 

Jawi spelling system as a whole. In addition, this study also describes the meaning of 

obscure words and each word is given an annotation. Therefore, an understanding of the 

Jawi writing and vocabulary is important in understanding the contents of the Undang-

undang Itqān in particular and classical Malay texts or manuscripts in general. 
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